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V i l á g t a l a n o k  a  v i l á g r ó l
Csokonai Vitéz Gizella vak költőnőnél 

Akik a fénytelenség világában élnek, boldogabbak nálunk

L á t o g a t á s  a  v a k o k  H e r m i n a - u t i  i n t é z e t é b e n

Az intézet hatalmas területen három épületből 
611, mely épületek közét a pompás kert tölti he. A  
Hermina-utra néző titkársági épület két emeletét a 
titkárság, illetőleg az igazgatósági irodák, a vakok 
műhelyei, a vakck tulajdonát képező H o m e ro s -mozgó 
és a vakok ebédlője foglalja el. A mozgóban vak-ze­
nészek játszanak. —  •

így írásban és szívben, gondolatiban ujrá végig­
megyek köztelek. V i tá r  Rezső, a V a k o k a t  G y á m o litó  
O rszá g o s  E g y le t  Hermina-úti intézetének derék főtit­
kára mellém adja a titkárnőjét, í r ó n k é t ,  a vak 
menyasszonyt, ki bámulatos biztossággal vezet végig 
az intézeten.

Az intézetben csak vak leányok laknak, számra 
nézve száznyolcvanán. Teljes ellátást élveznek, ennek 
fejében az egyes szakiparágban dolgoznak. Az állami 
támogatás, sajnos, nagyon kevés.

A  lányok jelenleg csak két műhelyben dolgoznak, 
a toiekötő műhelyben özv. B u r g h a r d t  Pálnó vezetésé­
vel s a székfonóban M o ln á r  Jánosné felügyeletével. 
Dalolgatva, beszélgetve vidáman dolgoznak, járnak- 
keOnek akárcsak az épszemü emberek és munkájukat 
páratlan ügyességgel és alapossággal végzik. A  szék- 
fonóban most a Ganz-Danuh Lusuál készülő holland 
gyermek von altok üléseit fonják.

Az internáíu‘3 agilis vezetője R o lle r  Aranka fel­
ügyelőké, a vak leánykák jóságos „Arany“ nénije. Ö 
ügyei fel a közös étkezésnél' és a hálótermekben. 
Mindenütt rend és tisztaság honol. A hálótermek 
szekrényein rengeteg „ B ra il le “ Írással írott könyv, 
akokra a tudásszomj, hogy egyesek Bizony m é g  é j ­
s za k a  a  ta k a r ó  a la t t  i s  o lv a s sá k  a  k i ta p in th a tó  d o m ­
b o rú  b e tű k é t .
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kintlakó férfiak számára létesítették. KétszázötvenI
fórfitagja van. Köztük több házas ember. — M o ln á r  
János vak, a társaskör igazgatója és B ra u n  bácsi fo­
gadnak. Hamar megbarátkozom vaVamennynikkel. A  
falak mentén asztalok mellett beszélgető csoportok 
ülnek, egyesek a kályha mellett állnak, élénk eszme­
cserébe Bocsátkozva.

Az egyik asztalon B r a il le -féle írógép. Néhány 
billentyűből áll csupán, hat pontnak á  változtatásával 
jelölik a hetüket. M o ln á r  bácsi mindjárt meg is ma­
gyarázza a szerkezetét:

— A  vak fiatalember —■ mondja — ha ismeretséget 
köt valamelyik látó leánykával, az első dolga, hogy 
megtanítsa neki a B r a il le  írást. Ezzel nagyszerűen 
lehet levelezni, mert a világ nem tudja meg a tit­
kukat!

Nemcsak a géppel lehet B r a il le -1 Írni. Ezzel' in­
kább könyveket írnak. Majdnem mindenkinek van 
kézi irótáibflája. Ennek a segítségével írják a B railLel 
belüket a papirosra. Egyébként módjukban van a 
látó világgal annak betűivel is érintkezni. Meg van 
az egész ábécé, nagy; kézbefogható betűkből. A  betűt 
apró szögek képezik.T A  betűket egy sorvezető mellé, 
egymás után nyomják a papirosra, úgy bogy azon 
lyukak alakjában jelenik meg a mondat. Csak az a 
baja ennek az írásnak, hogy lassú. így a hozzátar­
tozók, ismerősök, jóbarátok inkább maguk is meg­
tanulják a Braille-írást.

M o h iá r  János bácsi gépen is, kézitáblával is le 
irta a nevét igy: ,
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M O L N Á R A N O

A künyvtárosnő Líebhardt Mária vak nő lenyom­
ta ta a látók részére szolgáló tüs-betűkkel ezt a 
mondatot:

H O V Á  M E R Ü L T  E L

S Z É P  S Z E M E D  V I L Á G A ? . . .

Körül az asztaloknál élénk kártyajáték főijük. 
A kártyák a szélükön dombom jelekkel vannak el­
látva. Csak egyet nem értek. Hogy osztják a kár­
tyát, hiszen az osztó megérzi a jelek segítségé vei, 
hogy mit oszt!?

Molnár István vakkal a domború, kissé kiemel­
kedő kocka ju sakktáblához ültem. A bábok rendes 
alaknak, csakhogy mindegyik alján egy szögeeske 
van, melyek segítségével a kockában levő ly.ukacs- 
kába illeszthetők. így szilárdan állanak. A  játszó 
kezei állandóan a táblán tétováznak, megérzi azt, 
hogy hol állanak a figurák. Bizony, be kell valla­
nom, hogy ón, a látó csúfos mattot kaptam,

Közben besötótedett. A sötétség nem zavarja a 
káryásókat, ők tovább ütik az asztalt.

Egyesek a nagy, Braille-írással drott könyvieket 
olvassák. Felcsavarom a villauyMmpát. Megkérdezem 
az egyik olvasót. Kovács Jenőt, hogy mit olvas?

— Az „Egy magyar náhob“-ot olvasom, — feleli.
Az olvasók hangtalanul fufttaják kezüket a he­

tükön. Látom arcukról az örömöt, méllyel a gondo­
latokat, a pompás képeket élvezik. Néha elnevetik 
magukat.

Odakintről, a zene teremből behallatszik a zon­
gora. A vakok majdnem mind pompás muzsikusok. 
Molnár bácsi megszóllak

— A mi életünk épp olyan, mint a látóké. Egy­
formán örülünk, egyformán dolgozunk, éppen úgy
törekszik, mint a látóik, csakhogy az életben többször 
ütődünk akadályokba.

A  zeneteremben mondja a vak könyvtárosnő:
— Ami a látó embernek a természet, az nekünk 

a zene. A zene fölöméi és boldoggá tesz.
A  társalgóba hat pár telefon-hírmondó van beve­

zetve. Sajnos, nem működik.



A vakok könyvtára
Kétezer kötetből áll a vakok- „Braille“-irással 

íro tt könyvtára. Ezek a hatalm as könyvek 6—700 
műinek ' felelnek meg. Például Jókai két kötetes 
„Kőszívű ember fiai“ című müve itteni tizenkét kö­
tetben van meg. Tolsztoj egyik két kötetes müve 
Braill e-iráisban átírva huszonkilenc kötetet tesz 
kii. Faigyon sok müvet dolgozott á t „Braille“-Írásra 
Pálffy Anna grófnő, Radó K lára és Sárika^ Neu­
mann Károlyné, Németh Iilóna tanárnő és számosán 
mások a  látók közül.

A könyvtár 6—700 müvében m egtalálni a  világ­
irodalom nagyjait, rengeteg verse® könyv, színdarab, 
regény. Ez a vakok legkedvesebb szórakozása.

K ották is nagyszámban találhatók, szintén 
„Brtaille“-Írásban. .

Önképzőkörük is van, szavalóversenyeket, előadá­
sokat, színdarabokat rendeznek, sőt táncmulatságot 
is. Azt mondják, nem fordul elő köztük, hogy neki 
menjenek egymásnak. Ének-karukat nagy gyönyörű­
séggel hallgattam . Kurue-dialokat, pattogó magyar 
nótákat énekeltek. No meg a  „zsidó-bált“. De ezt 
nem jól tudták — mentségükre legyen mondva.

Csokonai Vitéz Giziké
! Vak leány. A nag^ kálomista költő rokona.
I Maga is költőnő.

— Nekem szinte fáj — mondja, hogy nem va-| 
gyök ott, ahol nagy ősöm, hogy nem tudok méltó 
lenni hozzá. Otthon, édesapám csak az „öreg poéta“ 
néven emlegeti Mihályt.

Giziké születése óta vak. IS éve© kora óta ir  
verseket. — összes verseim, — mondja — kitennének 
egy vaskos „Braille“-kötetet. Mély átérzéssel el­
szaval néhányat verseiből:

A  FÉ N YTE LE N SÉ G  VILÁ G Á B Ó L
Én nem látom a csillagok világát,
Pedig a lelkem gyakran ott lebeg.
Te látod mindig, minden alkotnyatkor,
S hogy van, hogy meg nem ihleti szived?
Ha én látnám, külön boldogság volna 
Ama világba feltekintenem,
De vágyaim szárnyszegve visszahullnak:
Mit úgy szeretnék el nem érhetem . . .

Egy másokból:
Szemmel nézni a szépet nem tanultam 
De keresni a szivet megtanultam . . .
— Az életnek mindene a szeretet — mondja Gi­

ziké —, én a szívnek a levegőjévé tettem a szeretetet.
— Milyennek képzeli a fényt, a szír eket! — kér­

deztem.
— A vakoknak nincsen más, csak sejtelmük a  

fényről és a színekről. Úgy gondolom a fény valami 
nagyon szép lehet.

— ü g y  várom a tavaszt — mondja Gizikének 
egyik vak társnője, a. szép hangú, bájos kis Eltér 
Lujzák®. —, mert majd akkor meleg lesz . . .

Ú jra énekelnek a vak leányok:

„'Sem vagyok én olyan kényes 
csak a szemem fényes

Ambrus Franciska, a kunság aranyvirága, meg-
i szólal:

— Imádom a fajomat, szinte érzem ereimben a
magyar vér pezsdítését . . .  ‘

S c h u l z  Katóval C s e r g ő  Hugó színdarabjáról, az 
1 E ls ő -  J i a jn a l “ -TÓ\ beszélgetünk. Még nem „látta“, de 

hallotta a darab meséjét.
— Én nem igy oldanám meg —- mondja S c h u lz  

Kató. — C s e r g ő  Hugó nem értette meg egészen a mi 
világunkat. A darabban a vak fin visszanyeri 
szemevilágát és meglátva vak szerelmesét — kiáb­
rándul. A szérum, amitől visszanyerte látókőpessé- 
g'át, elveszti hatását és ú jra  vak marad.

— Nem Így oldanám meg a problémát. Meg. 
h a g y n á m  a  v a k  s z e r e lm e s t  a, v a k s á g á b a n .  H a  ú j r a  
m e g  i s  v a k u l ,  a l e l k i  h a r m ó n iá ja  m in d ö r ö k r e  m e g ­
b o m lo t t . C s e r g ő  m e g o ld á s a  t e r m é s z e t e l le n e s .  A  lé ­
n y e g e t  n e m  t u d t a  v i s s z a a d n i .  S z e b b  a z  ö r ö k  fa n t á z ia  
v i l á g a !

Este kilenc óra volt már, megszólalt az imára 
I hivó csöngő. A vak portásnő nyitotta ki az ajtó t és 
; a sötét esté-ben előttem fényvilágök gyűl libák. A lél ek 
í v irága i Börzsönyi Béla.
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